(Ferré et al., 2025; Nikzad, n.d.). In intercultural communication, this can create misunderstandings.
For example, Herero speakers may interpret facial expressions differently than English speakers
because of their language. Cultural rules also affect how emotions are shown; Japanese people may
hide distress with a smile, while Americans may express it more openly (Pogosyan, 2021).
Understanding how language expresses emotion helps improve intercultural communication
in diplomacy, business, and education. Future research should combine language and emotion
studies and consider factors like bilingualism and personality differences. By knowing how
language shapes feelings, we can communicate across cultures more clearly.
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KntouoBi cnoBa: nepeknag Hass, HeXy[OXHA niTepatypa, cTpaterii nepeknagy, nparmarmka
3aronoBKiB, (MYHKLiOHaNbHWUIA NigXig, KynbTypHa aganTtauis, BUaaBHWUYi cTpaTerii.

3pocTaHHA NONyNApPHOCTI aHIIOMOBHOT HEXYL0XHbOT NiTepaTypu B YKpaiHi NOCUNMIO0 yBary
[0 TOro, K BUrNA4ae Ha3Ba KHUMM, apke BOHA 4acCTO CTae MepLUMM [Kepenom O4iKyBaHb LL0AO
3micTy. Yepe3 ue nig 4ac nepeknagy BaX/MBO He /ulIe nNepefaTu OCHOBHUI cMmucn, a W
3abe3neunT nparMaTUYHUIn  eheKT, Ha HAKWA pPOo3paxOBYE YKpPaiHCbKUIA 4uTay. Y poboTi
NPoAeMOHCTPOBAHO KOPMYyC i3 TPUAUATU aHTIOMOBHMX Ha3B Ta TXHIX YKpPalHCbKWUX BiAMOBigHUKIB
[i6paHNX 3 PisHUX YKPaTHCbKUX BUAABHMLTB.

OnpautloBaHHA  KOpMycy MOKasano, WO YMMano aHrniincbknx Hase OyayloTbca Ha

Herpomi3fKux, 4acto AOBONI JIAKOHIYHUX KOHCTPYKUifX. B yKpaiHCbKMX BigNOBigHWKAX TaKi

69


https://doi.org/10.1080/02699931.2025.2549966
https://translationexcellence.com/language-effects-emotional-expression
https://www.psychologytoday.com/us/blog/between-cultures/202110/communicating-emotions-across-cultures
https://www.psychologytoday.com/us/blog/between-cultures/202110/communicating-emotions-across-cultures
mailto:ya.kovalenko@ukma.edu.ua

3aroJIOBKH 37e01IbIIOr0 YTOYHIOITECA ab0 TPOXH PO3TOPTAOTHCS, OCOOIMBO KOJIM OpHIiHAJ
CIHpaeTbcsi Ha MeTadOpUYHI, KOHIENTYaJbHO HACHYEHI BUCJIOBH abo KydbTypHi peanmii. Lle
Y3TOMKYEThCS 3 MIPKYBaHHSAM belikep mpo BaKJIMBICTb MepenaTH CMHUCIOBY JOMIHAHTY HaBiTh 3a
YMOBH MiHIMaIbHUX (opMaiibHUX 3MiH [1, ¢. 92]. 3riHO 3 i€ TEOPiEy YKpaiHChKa Ha3Ba CTae
O1JIBII 3PO3YMIJIOKO ISl LIMPOKOI ayaUTOpPil Ta MOXKE HATSKATH HA TEMATUKY KHUTH YH ii IPAKTUYHY
KOPHCTb.

BonHouac crnocTepiraroThbCsi BUMAAKH, KOJH YKPAiHCHKHUHA 3arojOBOK BIATBOPIOE PUTMIKY H
KOMIIO3HLIF0 OPHUriHAIY MakCHUMajbHO Onm3bKo. Lle XapakTepHO ISl TEKCTIB, y SIKHX aBTOPCHKa
IHTeHLis BiJirpae BHUpIIANbHY poib abo Ha3Ba (QOpMye CTWIb KHUXKKH. Takl pilIeHHs
BiAMOBiNaOTh (PpyHKIOHANBHIA mno3umii Hopn, 3a sKOW 3aroloBOK Mae€ JaBaTH JOCTATHIO
OpIEHTAIlI0, HE BIOXWIAIOYH YHWTa4a Bij 3aaymy aBropa [2, ¢. 76]. [logekynu 3aCTOCOBYETHCS TaKi
nepeKTaganbki cTparerii sk JOAaBaHHS YU KOHKPETH3Allis, HAJTO KOJHU aHIIIMChKa HA3Ba MICTUTh
KyJBTYpHO MapkoBaHi enementu. Jlo mpuknany, y “Five Days at Memorial” 3 ykpaiHCBKHM
BignoBigHUKOM “II’siTh NHIB y MeMopiasi: XUTTS Ta CMepPTh y 3pyHHOBaHIH Oypero mikapHi”
3aCTOCOBAHO [OAAaBaHHSA Uil Jjeramizamii momii abo [as HajaHHS IOUPLIOrO KOHTEKCTY
noreHuiiHomy yutadesi. Tak camo i “The Wealth Money Can’t Buy” Oynio Takok pO3MHUPEHO 0
“bararcTBO, siIke He KyNMUTH 3a rpour. BiciM NpuUXOBaHMX 3BHUYOK, SIKI JOTIOMOXYTb JKUTH Y
CIPaBKHBOMY JOCTATKy , IO TMPU3BEJIO 10 OUIBIIOI KOHKpeTHU3amii CMHCITY KHIDKKH. Taki
Tpanchopmarii y3romkyroTecs 3 miaxogamu 1. Kopynus ta B. Kapabana, siki Harosomysain Ha
BITPOB/IPKEHH] CyTTEBUX 3MiH B IIJIbOBOMY TEKCTI, ajie TIPH LIbOMY 30epTasy yBary Ha 30epeKeHHs
aJIeKBaTHOCTI 1 BIATIOBIMHOCTI mepekyany [3, ¢. 118-119; 4, ¢. 113].

OxpeMyUM YHMHHUKOM BHUSIBUBCSI BUAABHUYHH BIUTMB. Y YaCTHMHI Ha3B BHIHO, IO (iHAJbHE
pimeHHsT (OPMYETbCS y CHIBOpaLl 3 peJakTopaMu, 1 caMe BHUIABHHYA CTpATeris BU3HAYaE,
HACKIJIbKH 3PO3YMIJIUM Ta MpuUBAOIUBUM Oyle 3arojiOBOK Ha YKpaiHCbKOMY pHHKY. Ile ocoOnmBo
NOMITHO Yy MOTHBALiiHINA Ta Oi3Hec-miteparypi. Hanpuknan, “Rework” momano sik “Rework. Lls
KHIDKKA 3MiHUTH Baml morsin Ha OisHec”, a “The Next Conversation” aganroBaHo sk “HacTymHa
posmoBa. Ilepemaraiite Oe3 cymepeuok”. Taki Ha3BM YITKO OPI€EHTOBaHI Ha 4WTa4a i Bigpasy
IEMOHCTPYIOTh MPAKTUUHUH XapakTep TekcTy. HaroMicTh aHIIIACHKI BapiaHTH 3aJTUIIAIOTHCS OlTbII
yHIBEpCAJTbHUMU.

VY3aranpHeHHsI KOPITYCy Jajio 3MOTY BU3HAYUTH KiJlbKa MOAEJeH BIATBOPEHHS aHIIIOMOBHHUX
Ha3B. BCTaHOBIEHO, IO MPOBIAHY POJb Y MEPEKJIaNalbKUX PILIICHHSX BiITParOTh KOMYHIKaTHBHA
¢byHKLiE KHUATH, >KaHpoBa creuugika Ta OdWiKyBaHHS wHijgpoBOi ayxauropii. HaituacTime
3aCTOCOBYIOTBCSl JIOCJHIBHMH TeEpeKyan, NONABaHHS, BWJIYUYEHHS Ta MParMaTUYHO BMOTHBOBaHA
MOAYJIALIsl. APryMEHTOBAHO, IO ONTHMAJbHHUN 3arojOBOK BHUHHUKA€E TOMI, KOJH 3MICTOBE SIIPO

MIOETHYETHCS 3 YPaxyBaHHIM poJll Ha3BU y (JOpMyBaHHI 1HTEpeCy MaiOyTHbOTO YUTaua.
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BigTBopeHHA KoHuenTy FREEDOM B nepeknagi kHuru T. Pikca “Churchill and
Orwell: The Fight for Freedom” ykpaiHCbKOK MOBOO
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Kno4oBi cnoBa: KOHUENT, KOrHiTMBHA NiHrBiCTMKA, nepeknad, Bep6anizayia, freedom,
cBobopa.

KorHiTmBHa nNiHrBiCTMKA Ta MNEPeKknafo3HaBCTBO € MEPCMNEKTUBHUMMU  HanpsAMKamu
MOBO3HABCTBA B YKpaiHi Ta JOCMIAKEHHS B MeXax LUX ranyseii HabyBatoTb LLINPOKOI NONYNAPHOCTI
B OCTaHHi pokwW. | AKWO [0 noyaTKy MOBHOMAacWTAabHOro BTOPrHeHHA (OKYC BIiTYMU3HAHUX
JocnipkeHb OyB 30CepeyKeHWIn Ha LUIMPOKOMY CMEKTPi MOBHMX KOHLENTIB B YKpaiHCbKIN Ta
nepeknagHivi nitepatypax, a TakoX Yy Mejia, TO HMHI yBara 3MmillyeTbCsi 4O TOro, K y TeKcTax
pi3HOro  cnpsaMyBaHHA  Bepbani3yloThCA  ABMWA, aKTyalbHi B KOHTEKCTi  Cyd4acHOi
YKpalHCbKO-pOCINCbKOI BiliHW. Mpaui, AKi 34iNCHEHO Ha NepeTUHI ABOX BULLE3rafaHUX Harpamis,
4acTo 30CepeXyrTbCs Ha aHanis3i KOHUENTiB B iHLWOMOBHOMY TeKCTi W AoCnif>XeHHi 3acobiB
YKpaTHCbKOT MOBW, fKi 6 MOrnM KOPEKTHO 1 AKHAMMOBHILle nepefaTyt 3MICT AOCNIAKYBaHUX MOHATb
y nepeknagi.

Cepell KOHUenTiB, WO HabyBalTb 0COBNMBOT aKTya/ibHOCTI B AOCNIAXEHHAX nepiody
POCIiCbKO-YKpalHCbKOT BiliHW, € KoHLenT CBOBOJA, a Takox ioro npsma HomiHayis FREEDOM
y TEKCTaX aHrNifincbKO MOBOHO.

3a BuM3HauyeHHAM O. CeniBaHOBOI, KOHLENT € iH(OPMAaLinHOK CTPYKTYpOK CBIAOMOCTI,
pi3HOCYOCTPaTHOIO, MEeBHMM YMHOM OPraHi30BaHOK OAVHWLEH Nam’aTi, AKa MICTUTb CYKYMHICTb
3HaHb NpPO 06’€KT Mi3HaHHA, BepbanbHUX | HeBepbanbHUX, HAOYTUX LUNAXOM B3aEMOAIT OKpeMUX
ncmxivHMX GyHKUiA cBigomocTi # nosacsigomoro [1, c. 256]. [lMpautooum 3 nepeknagom
iHLLOMOBHOIO TEKCTY BaXK/IMBO BPaxoByBaTW (PAKTOP BiAMIHHOCTEN Yy KyNbTypHMX AOCBifJax, a came

Te, WO 3HaHHA MPO OKPeMWUin 06’€KT BapitOBaTUMYTbCS Bif OAHOr0 MOBHOrO cepefoBMLia A0
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